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C € IP 54 temperature ranges de temperatura hitastigssvaedi
At EN 60529 Zulassige Montagelagen und LlonycTuMble NOJIOKEHUS MOHTa a 1 RIFHMREMEMNRESE
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Safety notes
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Oikeudet tietojen muuttamiseen ilman etukéteisilmoitusta pidatetéan.

Vi forbeholder os ret til, at foretage tekniske &ndringer uden yderligere information.
Sous réserve de modifications sans avis préalable.
Technische wijzigingen voorbehouden.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Zmiany techniczne zastrzezone

Technické zmény se vyhrazuji

Technické zmeny s vyhradené
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Structural dimensions Medidas del aparato Staerdarmal
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i Dimensioner Gyartasi méretek Gradbene mere
%l Rakennemitat Ugradbene mjere Dimensiuni
Malskema Al0OTACEIG KATAOKEUNG MontaZo ir jungimo matmenys
Dimensions d’appareil Wymiary montazowe Konstrukcijas izméri
" Inbouwmaten Konstrukéni rozméry Mé6dud
0 Dimensioni dell‘apparecchio Konstrukéné rozmery KOHCTpYKTUBHN pa3Mmepu
A ~EE Yapisal boyutlar
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Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
Razotajs patur tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Jatame endale 6iguse teha tehnilisi muudatusi.
3anaseHo NPaBOTO 3a TEXHUYECKN NMPOMEHN.
Daha 6nceden bildirimde bulunmaksizin teknik degisikiik yapma hakkimiz: saki tutmakdayiz.




